
        
            
                
            
        

    
	    Klíč k určování kouzelných tvorů

	

	  Kapitola první, v níž se sourozenci Graceovi seznámí se svým novým domovem

	

	

	   Kdyby se někdo Jareda Grace zeptal, čím by se jeho bratr a sestra chtěli stát, až budou velcí, nemusel by nejspíš pro odpověd chodit daleko. Prohlásil by, že jeho bratr Simon bude buď veterinářem, anebo krotitelem lvů. Prohlásil by, že jeho sestra Mallory bude buď olympijskou vítězkou v šermu, anebo bude sedět ve vězení za to, že někoho propíchla kordem. Ale nedokázal by říct, čím se bude živit on sám. Ne snad, že by se o to někdo zajímal. Ne snad, že by se vůbec někdy někdo zajímal o jeho názor. Tak například ten nový dům. Jared Grace si ho s přimhouřenýma očima prohlížel. Možná že rozmazaný bude přece jen vypadat líp.

	   ,,Je to děsná chatrč.“ ucedila Mallory a vystoupila z dodávky.

	   Ale chatrč to tak docela nebyla. Bylo to spíš něco jako deset chatrčí nalepených jedna na druhé. Dům měl několik komínů a celou tu prapodivnost korunoval železný plůtek, který mu trůnil na střeše jako obzvlašť výstřední klobouk.

	   ,,Není to tak hrozné,“ prohlásila jejich maminka s úsměvem, který ovšem vypadal maličko nuceně.

	   ,,Je to prostě viktorianská stavba.“

	   Simon, Jaredovo jednovaječné dvojče, nevypadal nijak rozhodně. Nejspíš zrovna přemýšlel o všech zvířátkách, která tady teď bude smět mít. Když si Jared vybavil, co všechno dokázal jeho bráška nacpat do toho malinkatého pokojíčku New Yorku, napadlo ho, že sem se těch králíků, ježků nabo čeho všeho, co se kolem nich v jednom kuse motá, naskládá víc.

	   ,,Pohni, Jarede!“ zavolal na nej Simon.

	   Jared si všiml, že všichni už stojí před vstupním schodištěm, zatímco on pořád trčí na trávníku a zírá na ten podivný dům.

	   Dveře působily vybledle a opryskaně. Jedinou barvu, kterou kdysi měly, připominaly zbytky nejaké béžové, zateklé hluboko v prasklinách a kolem pantu. Uprostřed viselo na jediném obrovském hřebu zrezivělé klepadlo ve tvaru beraní hlavy.

	   Maminka strčila klíč do zámku, otočila s ním a pak do dveří prudce vrazila ramenem. Neochotně se otevřely do ztemnělé předsíně. Jediné okno bylo až v polovině schodiště a jeho špinavé tabulky propouštěly dovnitř jen strašidelně načervenalou záři.

	   ,,Pořád stejné, jako si to tu pamatuju,“ vypravila ze sebe s tím nuceným úsměvem.

	   ,,Jenom špinavější,“ ušklíbla se Mallory.

	   Maminka si vzdychla, ale radši mlčela. 

	   Chodba vedla do jídelny. Jediný kus nábytku v ní představoval velikánský stůl se skvrnami od vlhka. Omítka na stropě už na mnoha místech popraskala a lustr visel na roztřepených drátech.

	   ,,Co kdybyste vy tři začali vynášet věci z auta?“ navrhla maminka.

	   ,,To jako sem?“ zeptal se Jared.

	   ,,Přesně tak.“ Maminka položila kufr na stůl a snažila se nevšímat rozvířeného prachu všude kolem. ,,Kdyby nás tu vaše prateta Lucinda nenechala bydlet, nevím kam by chom se poděli. Měli bychom jí být vděční.“

	   Nikdo ani nemukl. I kdyby se Jared snažil sebevíc, nedokázal teď cítit ani stopu po vděčnosti. Od té doby, co se od nich táta odstěhoval, šlo všechno od desíti k pěti. Ve škole se v jednom kuse rval a blednoucí modřina na levém obočí mu to nepřestávala připomínat. Ale tohle místo - to bylo ze všeho nejhorší.

	   ,,Jarede!“ připoměla se maminka, když se otočil, aby šel pomoct Simonovi s vykladáním věcí z dodávky.

	   ,,Co je?“

	   Maminka počkala dokud jeho sourozenci nezmizeli v hale. Teprve pak pronesla: ,,Tohle je šance začít znova... pro nás pro všechny Jasyný?“

	   Jared zdráhavě přisvědčil. Nepotřeboval od ní slyšet ten zbytek, že jediným důvodem, proč ho nevyhodili ze školy, bylo tohle stěhování. Další důvod, proč by měl být vděčný. Jenomže nebyl.

	   Mallory mezitím sundala dva kufry z korby dodávky. ,,Slyšela jsem, že naschvál umírá hlady.“

	   ,,Teta Lucinda? Je už prostě stará,“ namítl Simon. ,,Stará a bláznivá.“

	   Ale Mallory zavrtěla hlavou. ,,Slyšela jsem mamku, co říká do telefonu. Povídala strýčku Terrencovi, že teta Lucy si myslí, že jí nosí jídlo malinkatý mužíčkové.“

	   ,,A cos čekala? Je přece ve cvokarně,“ ušklíbl se Jared.

	   Mallory pokračovala, jako by ho přeslechla. ,,Vykládá doktorům, že to jídlo je lepší než všechno, co kdy v životě ochutnali.“

	   ,,Tak to teda pěkně kecáš.“ Simon se vplazil na zadní sedadlo a otevřel jeden z kufrů.

	   Mallory pokrčila rameny. ,,Jestli umře, tak tenhle barák někdo zdědí, a my se budeme muset zase stěhovat.“

	   ,,Třeba se vrátíme zpátky do města,“ napadlo Jareda.

	   ,,Slušná pravděpodobnost,“ souhlasil Simon. Vyndal z ponožky vycpávku. ,,Ale né! Jeffrey a Citronek se prokousali ven!“

	   ,,Mamka ti přece jasně říkala, abys sem ty myši netahal!“ připomněla mu nedutklivě Mallory. ,,Říkala, že tady budeš mít normální zvířata.“

	   ,,Kdybych je nechal běžet, chytly by se někde do pasti,“ vysvětloval Simon a obrátil ponožku naruby, jeden prst prostrčený dírou. ,,A kromě toho, ty s sebou taky vláčíš ty svoje šermířsky krámy!“

	   ,,To nejsou krámy!“ zavrčela Mallory.

	   ,,A není to živý.“

	   ,,Zmlkni!“ Jared vykročil směrem k sestře.

	   ,,To, že máš pod jedním okem monokla, ještě neznamená, že ho nemůžeš mít taky pod tím druhým!“ rozzuřila se Mallory a kolem hlavy jí zasvištěly dlouhé vlasy, jak se k němu natočila. Vrazila mu do rukou těžký kufr. ,,Vem radši tady tohle, když jseš takovej silák!“

	   Přestože si Jared snadno spočítal, že jednoho dne bude větší a silnější než ona - až jí nebude třináct a jemu devět-, bylo dost těžké si něco takového představit.

	   Podařilo se mu dotahnout kufr až ke dveřím, než ho upustil. Usoudil, že zbytek cesty ho může vláčet, pokud bude muset a pokud ho při tom nikdo neuvidí. Ale když se najednou ocitl sám v předsíni, zjistil, že si nemůže vybavit cestu do jídelny. Chodba se rozvětvovala do dvou různých směrů a klikatila se hluboko do středu domu.

	   ,,Mami?“ I když chtěl původně pořádně vykřiknout, jeho hlas zněl náhle velmi slabě, aspoň na jeho zvyklosti.

	   Odpověď žádná. Udělal váhavý krok a pak ještě jeden, než ho zarazilo zaskřípění podlahy pod nohama.

	   Když se zastavil, zaslechl, jak něco za zdí šelestí. Slyšel, jak se to škrábe nahoru, a pak se ten zvuk vytratil. Srdce mu vyskočilo až do krku.

	   ,,Bude to jenom veverka! okřikl se. Koneckonců tahle barabizna přece vypadá, jako že se každou chvíli rozpadne. Tady uvnitř může bydlet cokoli - měli by být rádi, když v suterénu nenarazí na medvěda a když trubky od topení nebudou ucpané hnízdícím ptactvem. Pokud v tomhle baráku vůbec nějaké topení je.

	   ,,Mami?“ zkusil to znova, snad ještě slaběji.

	   Pak se dveře za ním otevřely a dovnitř vešel Simon v rukou dvě zavařovačky z každé z nich jukala šedivá myška s vypoulenýma očima. Mallory supěla za ním a mračila se.

	   ,,Něco jsem zaslechl,“ hlásil roztřeseně Jared. ,,Tady ve zdi.“

	   ,,Co?“ zeptal se Simon.

	   ,,Nevím...“ Jared si nechtěl připustit, že to na okamžik považoval za ducha. ,, Nejspíš veverku.“

	   Simon se na stěnu se zájmem zadíval. Visely z ní zlaté brokátové tapety, na mnoha místech se odchlipovaly a vyboulovaly.

	   ,,Myslíš?“ Tady v domě? Vždycky jsem chtěl mít veverku!“

	   Nezdálo se, že by někdo z nich cítil potřebu dělat si s tou věcí ve zdi starosti, takže to Jared raději nerozváděl. Ale když vlekl kufr do kuchyně, nedalo mu to, aby si nevzpoměl na jejich byteček v New Yorku a na to, jak si všichni žili před rozvodem. Kéž by tohle byly jen nějaké bláznivé prázdniny, a ne opravdický život.

	

	

	  Kapitola druhá, v níž dojde k prozkoumání dvou zdí naprosto odlišnými způsoby

	

	

	   Díry ve střeše způsobily, že všechny tři pokoje v patře byly hrozitánsky zchátralé. Maminka si zabrala jeden pokoj. Mallory druhý a Jared se Simonem se museli podělit o třetí.

	   Když skončili s vybalováním, prádelniky a noční stolek v Simonové půlce takřka zmizely pod záplavou obřích sklenic. V jedněch plavaly rybičky. Ve druhých bydlely myši, jěštěrky a další havěť, kterou Simon věznil v zablácených klecích. Maminka mu řekla, že si s sebou může vzít cokoli kromě myší. Ty jí připadaly zvlášť odporné, protože Simon je kdysi vysvobodil z pasti v přízemním byťě paní Levetové. Ale rozhodla se předstírat, jako že nevidí, že si je stejně zabalil.

	   Jared sebou trhl a otočil se na vyboulené matraci na břicho. Přitiskl si polštář na hlavu, jako by se chtěl vlastnoručně udusit, ale stejně nedokázal usnout. Nevadilo mu, že má společný pokoj se Simonem, ale že má společný pokoj s nejrůznějšímy zvířaty, která šramotí, piští a škrábou. To bylo mnohem strašidelnější než spát sám. Nutilo ho to myslet na tu věc ve zdi. V New Yorku spával taky v jednom pokoji se Simonem a jeho šílenýmzvěřincem, ale zvuky té havěti tam přehlušoval dopravní ruch, kvílení sirén a hlasy lidí. Tady mu všechno připadalo takové cizí.

	   Škubl sebou, když zaslechl skřípění pantů. Ve dveřích se objevila jakási postava v beztvarém nílém rouchu a s dlouhými černými vlasy. Jared vyletěl z postele tak rychle, že si pak ani nedokázal vybavit, jak se mu to povedlo.

	   ,,To jsem jenom já,“ zašeptala postava. Byla to Mallory v noční košili. ,,Myslím, že jsem zaslechla tu tvojí veverku.“

	   Jared se narovnal. Snažil se přijít na to, jestli tak rychle vymrštění znamená, že je strašpytel, anebo jestli má jenom tak dobré reflexy. Simon ve vedlejší posteli dál klidně pochrupoval.

	   Mallory si založila ruce v bok. ,,Tak jdeme, ne? Nebude to na nás čekat, až si to chytíme.“

	   Jared zalomcoval s bratrovým ramenem. ,,Simone! Probuď se. Nové zvířátko. Další zvíííííííííííře!“

	   Simon se zavrtěl a zasténal. Pokusil se přetáhnout si peřinu přes hlavu.

	   Mallory se rozchechtala.

	   ,,Simone!“ Jared se naklonil blíž a naschvál zaječel co nejnaléhavěji: ,,Veverka! Veverkááá!“

	   Simon otevřel oči a zadíval se na ně. ,,Spím, ne?“

	   ,,Mamka šla do obchodu pro mlíko a pro vločky,“ sdělila jim Mallory a stáhla z bratra peřinu. ,,Říkal, že mám na vás dávat bacha. Nemáme moc času, ne se vrátí.“

	   Trojice se plížila chodbou nového domova. Mallory v čele pokaždé postoupila o kousek vpřed, pak se zastavila a zaposlouchala se. Uvnitř ve stěnách se tu a tam ozývalo škrábání, nebo něco na způsob maličkých krůčků.

	   Cupitání bylo tím hlasitěji, čím víc se blížili ke kuchyni. Jared zahlédl v kuchyňském dřezu pánev se zbytky makaronů a sýra, které měli včera k večeři.

	   ,,Myslím, že je to tady,“ zašeptala Mallory. ,,Poslouchejte.“

	   Zvuk zničehonic ustal.

	   Mallory vzala koště a popadla jeho násadu jako baseballovou pálku. ,,Prorazím s tím tu zeď!“ začla vyhrožovat.

	   ,,Máma si té díry všimne, až se vrátí z nákupu,“ připoměl jí Jared.

	   ,,V týhle barabizně? To jí teda nepříjde moc divný.“

	   ,,A co když trefíš tu veverku?“ namítl Simon. ,,Mohla bys ji zranit-“

	   ,,Pšššt! okřikla je Mallory. Bosýmáa nohama přehopkala podlahu a praštila násadou od koštěte do zdi. Rána prorazila omítku a rozvířila všude kolem prach jako mouku. Usadil se jí ve vlasech, takže najednou sama začla připomínat ducha. Strčila do díry ruku a vylovila z ní pořádný kus omítky.

	   Jared přistoupil blíž. Ucítil, jak se mu ježí chlupy.

	   Mezi prkny byly nacpané potrhané proužky látky. Když je Mallory prohrábla, objevily se další věci. Zbytky záclon. Kousky naškubaného silonu a krajek. Hřebíky zatlučené po každé straně dřevěného trámu, které jako by vyznačovaly podivnou,klikatící se stezku směřující někam nahoru. V koutě se povalovala hlava panenky. A taky tam visely řetězy z mrtvých švábů, rozvěšené jako někde na karnevalu. Na prknech byli poházení malinkatí cínoví vojáčci s rozdrcenými končetinami, takže to vypadalo jako zbytky nějaké poražené armády. Ostré úlomky zrcadla se blyštěly v místech, kam byly kdysi přilepeny prastarým lepidlem. 

	   Mallory sáhla do hnízda a vylovila z něho šermířskou medaili. Byla stříbrná, se silnou modrou stužkou. ,,To je přece moje!“

	   ,,To musela ukrást ta veverka.“ prohlásil Simon.

	   ,,Ale to je dost šílený,“ namítl Jared.

	   ,,Diana Beckleyová měla fretky a ty jí kradly,“ vzpomněl si Simon. ,,Spousta zvířat tyhle blýskavý věcičky miluje.“

	   ,,Ale koukni na tohle!“ vykřikl Jared a ukázal na mrtvé šváby. ,,Jaká fretka by si asi udělala takhle nechutnou výzdobu?“

	   ,,Tu skrýš zlikvidujeme,“ rozhodla Mallory. ,,Možná že když to přijde o svoje hnízdečko, bude se to držet od domu dál.“

	   Jared zaváhal. Neměl nejmenší chuť strkat ruce do zdi a šátrat kolem. Co když to tam ještě někde je a kousne ho to? Možná ve škole zrovna moc pozor nedává, ale věděl jistě, že veverky se takhle bláznivě nechovají. ,,Tak to bych radši nedělal,“ ozval se.

	   Ale Mallory ho nevnímala. Zrovna přivlekla odpadkový koš. Simon začal ze zdi lovit hromady plesnivých hadrů.

	   ,,Není tady vůbec trus. To je divný,“ rozumoval, když zevnitř vytáhl další hrst. u cínových vojáčku se zarazil. ,,Nejsou bezva, Jarede?“

	   Jared musel souhlasit. ,,Ale s ručičkama by asi byli lepší.“

	   Simon si jich pár nasypal do kapsy pyžama.

	   ,,Simone?“ zeptal se Jared. ,,Tys někdy slyšel o takovém zvířeti? Tenhleten poklad vypadá dost ujetě, nepřijde ti?“ Jako by ta veverka byla stejnej magor jako teta Lucy.“

	   ,,Jo, je to dost praštěný, „ přisvědčil Simon a zahihňal se.

	   Mallory zamručela, a pak najednou ztichla. ,,Zase jsem to slyšela.“

	   ,,Co?“ zeptal se Jared.

	   ,,Ten zvuk. Pšššt! Je to někde tady.“ Lallory znovu bojovně zvedla násadu smetáku.

	   ,,Ticho,“ zašeptal Simon.

	   ,,Vždyť jsme zticha,“ zasyčela na ně Mallory.

	   ,,Pšššt!“ okřikl je Jared.

	   Začali se plížit do míst, odkud se zvuk ozýval, ale ten se mezitím změnil. Místo ťukání tlapiček po dřevě teď jasně slyšeli skřípění nehtů o kov.

	   ,,Heleďte,“ špitl Simon, sklonil se k zemi a ukázal na posuvná dvířka ve zdi.

	   ,,To je výtah na jídlo,“ vysvětlila Mallory.

	   ,,Používalo to služebnictvo, když chtělo dopravit tácy se snídaní a tyhlety serepetičky nahoru do patra. V jednom z horních pokojů bude nejspíš něco podobnýho.“

	   ,,Vypadá to, jako by ty zvuky vycházely ze šachty,“ prohlásil Jared.

	   Mallory se naklonila a pokusila se vměstnat své tělo do kovové skříňky.  ,,Je to na mě moc malý. Bude muset jít jeden z vás.“

	   Simon se na ni nedůvěřivě zadíval. ,,Já nevím. Co když už jsou ty provazy zpuchřely?“

	   ,,Stejně bys nepadal z velký vejšky,“ připomněla Mallory a oba chlapci se po ní s užasem podívali.

	   ,,Hele, tak já jdu.“ Jared byl rád, že se koněčně našlo něco, co Mallory nesvede. Vypadala, že ji to trochu štve. Simon se zatvářil ustaraně.

	   Uvnitř byla špínpáchlo to tam shnilým dřevem. Jared pokrčil nohy a sklonil hlavu, aby se do otvoru nasoukal. Stěží se do něj vměstnal.

	   ,,Je ta potvora veverčí ještě vůbec uvnitř?“ zjišťoval Simon, ale jeho hlas zněl slabě a vzdáleně.

	   ,,Těžko říci,“ odpověděl tlumeně Jared a naslouchal ozvěně vlastních slov. ,,Nic neslyším.“

	   Mallory zatahala za provaz. Výtah na jídlo začal trhaně vyvážet Jareda nahoru šachtou. ,,Vidíš něco?“

	   ,,Ne!“ zavolal. Slyšel sice škrábání, ale bylo to hodně v dálce. ,,Je tady hrozná tma.“

	   ,,Mallory stáhla výtah zase zpátky. ,,Někde tady musí bejt nějaký světlo.“ Otevřela několik zásuvek, než našla oharek bílé svíčky a zavařovačkou. Zapálila jeden z hořáků na plynovém vařiči a od něj knot svíčky. Pak nakapala horký vosk do zavařovačky a přitiskla svíčku do něj, aby pevně držela.

	   ,,Na, Jarede. Vem si to.“

	   ,,Možná se to schovalo,“ mínila Mallory a škubla provazem.

	   Jared se pokusil vklínit do výtahu hlouběji, ale nebylo v něm moc místa. Chtěl jim říct, že je to hloupost, a zase vycouvat ven, ale nakonec to spolkl. Místo toho se nechal znovu posunovat vzhůru tmou a v ruce svíral provizorní lampu.

	   Kovová schránka se posunula o pár metrů výš. Plamen svíčky vykroužil ze tmy kužel světla, který věci kolem sebe podivně rozostřoval. Ta potvora veverčí by mohla číhat klidně vedle něj, mohla by se ho dotknout, a on by si jí stejně nevšiml.

	   ,,Nic nevidím!“ zavolal dolů, ale netušil, jestli ho ještě někdo slyší.

	   Jízda kabinky se neuvěřitelně vlekla. Jared měl pocit jako by najednou nemohl popadnout dech. Kolena se mu třásla a do nohou ho chytala křeč z toho jak je měl tak dlouho skrčené. Napadlo ho, jestli snad už svíčka nespotřebovala všechen kyslík.

	   Pak se výtah se škubnutím zastavil. Na kovovou kabinku cosi zaškrábalo.

	   ,,Dál už to nejde!“ volala zdola Mallory. ,,Vidíš něco?“

	   ,,Ne!“ odpověděl Jared. ,,Asi se to zaseklo.“

	   Ozvalo se další zaškrábání, jako by se to něco pokoušelo dostat skrze strop výtahu do kabinky. Jared zakňučel a začal kolem sebe mlátit v naději, že to vyplaší.

	   Pak se výtah nečekaně pohnul o pár škubnutí výš a znovu zastavil tentokrát v místnosti matně osvětlené září měsíce, která sem probleskovala z jediného okénka. Vydrápal se z výtahu. ,,Dokázal jsem to! Jsem v patře!“

	   Místnost měla nízký strop a stěny byly poseté policemi plnými knížek. Když se  Jared rozhlédl kolem, všiml si, že pokoj nemá východ.

	   A najednou si vůbec nebyl jistý, kde se to ocitl.

	

	

	  Kapitola třetí, v níž vyjde na světlo spousta hádanek

	

	

	   Jared se porozhlédl po místnosti. Byla to menší knihovna s obrovským psacím stolem uprostřed. Na něm ležela otevřená ohmataná kniha a starodávné okrouhlé brýle, které se leskly ve světle svíčky. Přistoupil blíž. Když přejel svou provizorní lampou v blízkosti knihovny, tlumená záře matně osvítila vždycky jen jeden hřbet. Všechny názvy zněly tak zvláštně. Dějiny trpaslíků Skotska, Stručný přehled domácích skřítků z celého světa a Anatomie hmyzu a dalších létajících bytostí.

	   Sbírka skleněných dóz obsahovala bobulea sušené rostliny. Na kraji stolu stála další sklenice, naplněná našedlými říčními oblázky. O kousek dál byla opřena kresba vyvedená vodovými barvami a zachycují děvčátko a muže, jak si spolu hrají na trávníku. Jaredovy oči se zastavili na lístku, položeném na otevřené knize. Kniha i vzkaz byly pokryté silnou vrstvou prachu. Papírek byl už hodně zašlý, ale dal se na něm rozluštit rukopis jakési básničky:

	 

	

	Nad torzem těla, jež tu najdete,

	tajemný vzkaz lidstvu vyčtete.

	Když lež i pravda spolu jdou,

	za slávou mouvás dovedou.

	Běž vzhůru jen a vzhůru znova!

	Příteli, teď zvaž má slova!

	

	   Jared ho zvedl a pečlivě si ho pročetl. Vypadalo to, jako by tam ten vzkaz někdo nechal přímo jemu. Ale kdo? A co ta báseň znamená?

	   Ze schodiště uslyšel křik. ,,Mallory! Simone! Co to tam provádíte?“

	   Jared zasténal. Vypadalo to, že se maminka vrátila z obchodu právě teď.

	   ,,Tady ve zdi hnízdila veverka...“ slyšel horlivě vysvětlovat Mallory.

	   Maminka ji přerušila. ,,A kde je Jared?“

	   Ani jednomu z jeho sourozenců najedou nebylo do řeči.

	   ,,Stáhněte ten výtah dolů. Jestli je v něm váš bratr, tak...“

	   Jared se otočil právě včas, aby uviděl, jak kabinka výtahu mizí ve stěně. Jeho svíčka v láhvi se při prudkém pohybu zahltila voskem a zamihotala se, ale naštěstí nezhasla.

	   ,,Vidíš?“ ozval se šeptem Simon.

	   Výtah na jídlo mezitím dorazil do přízemí prázdný.

	   ,,Tak kde teda je?“

	   ,,To nevím,“ odpověděla Mallory. ,,Že by byl ještě v posteli?“

	   Maminka si povzdechla, ,,No, tak tam taky zaplujte! A šupem!“

	   Jared slyšel, jak se kroky vzdalují. Musejí chvíli počkat, než se budou moct vydat za ním. Tedy pokud si nemyslí, že ho výtah dovezl jen nahoru do patra. Budou nejspíš překvapení, když ho nenajdou v posteli. Jak by je taky mohlo napadnout, že se ocitl v pasti, v místnosti, která nemá východ?

	   Za zády se mu ozvalo zaharašení. Polekaněse otočil. Vycházelo to z desky psacího stolu.

	   Když zdvihl svou provizorní lampu, zjistil, že v prachu je naškrábané něco, co tam před chvíli nebylo.

	                                                                  

	                                                              Ťuky, ťuky zaťukej,

	                                                              záda si však ohlídej.

	

	   Jared vyskočil a svíčka ve sklenici se nebezpečně naklonila. Proud vosku uhasil plamínek. V okamžení se ocitl v naprosté tmě, tak vyděšený, že se nedokázal pohnout. Něco tady je, v téhle místnosti - a to něco umí psát!

	   Otočil se k prázdné šachtě a pro jistotu se kousl do rtu, aby nezačal ječet. Zezdola slyšel šustot, jak maminka vybalovala nákup z obchodu.

	   ,,Co to je?“ zašeptal do tmy. ,,Co jsi zač?“

	   Odpovědělo mu jen ticho.

	   ,,Vím, že jsi tady,“ pokračoval Jared.

	   Znovu ani hlásek.

	   Pak slyšel, jak jde maminka po schodech, zavrzání dveří - a ticho. Jenom ticho, tak těžké a ulpívající, že ho to až dusilo.

	   Cítil, že mohlo být nebezpečné třeba se jen hlasitě nadechnout. Ta věc by na něj mohla každou chvíli skočit.

	   Ze zdi se ozvalo zaskřípění. Jared zděšením upustil sklenici, ale pak si uvědomil, že to byl jenom výtah. Slyšel jak se prodírá šachtou.

	   ,,Nastup si,“ zašeptal z výtahové šachty rozhodný hlas jeho sestry.

	   Jared vklouzl do kovové kabinky. Zalila ho taková úleva, že si ani neuvědomil, jak se dostal zpátky do kuchyně.

	   Jakmile vylezl, okamžitě spustil.

	   ,,Je tam knihovna! Tajná knihovna plná neuvěřitelných knížek! A něco v ní bylo - něco, co psalo do prachu!“

	   ,,Pšššt, Jarede,“ krotil ho Simon, ,,ať nás neuslyší mamka!“

	   Jared pře ním podržel papírek s básničkou. ,,Kukni na tohle. Jsou na tom nějaký pokyny nebo co.“

	   ,,A fakt jsi tam něco viděl?“

	   ,,Viděl jsem ten vzkaz v prachu. Bylo tam napsaný, že si mám hlídat záda,“ vysvětloval rozrušený  Jared.

	   Mallory potřásla hlavou.  ,,To už tam ale mohlo bejt napsaný léta.“

	   ,,Tak to teda nemohlo,“ trval na svém Jared. ,,Chvilku předtím na tom stole nic podobnýho nebylo.“

	   ,,Klídek,“ doporučila mu Mallory.

	   ,,Mallory, já to viděl!“

	   Mallory mu chňapla po košili. ,,Zmlkni!“

	   ,,Mallory! Nech toho!“ Na konci úzkých schodů do kuchyně stala jejich maminka a netvářila se nijak příjemně. ,,Myslela jsem, že už jsme si to vyříkali. Jestli vás ještě jednou najdu venku z postelí, začnu vás v pokojích zamykat!“

	   Mallory s výmluvným pohledem pustila Jaredovu košili.

	   ,,Co když si budem potřebovat dojít na záchod?“ provokoval Simon.

	   ,,Prostě mazejte do postelí!“ poručila jim maminka.

	   Když vyšplhali do patra, Zapadli Jared a Simon k sobě do pokoje. Jared si přetáhl pokrývku přez hlavu a co nejpevněji zamhouřil oči.

	   ,,Já ti věřím... s tím vzkazem a tak,“ zašeptal Simon, ale jeho bratr neodpovídal. Byl prostě rád, že je v posteli. Měl pocit, že by v ní klidně vydržel celý týden.

	

	

	Kapitola čtvrtá, v níž se vyskytnou čtyři odpovědi, i když ne pokaždé na ty správné otázky

	

	

	   Jareda probudilo Malloryino vřískání. Vyskočil z postele a rozběhl se do chodby, předhonil Simona a vrazil do sestřina pokoje. Dlouhé prameny jejích vlasů byly uvazané k mosaznému čelu postele. Obličej měla rudý vzteky, ale nejhorší byla podivná série modřin, která se jí táhla od zápěstí až ke krku. Maminka seděla na posteli a prsty popotahovala za zacuchané vlasy.

	   ,,Co se jí stalo?“ zeptal se Jared.

	   ,,Prostě za to škubni!“ vzlykala Mallory. ,,Ustřihni mi je! Chci okamžitě z týhle postele! Chci okamžitě z tohohle domu! Nenávidím tenhle barák!“

	   ,,Kdo jí to udělal?“ Maminka loupla po Jaredovi rozhořčenýma očima.

	   ,,Jak to mám asi vědět!“ Jared se ohlédl po Simonovi, který stál na prahu a tvářil se zmateně. Určitě to byla ta potvora ze zdi.

	   Maminčiny oči se výhružně rozšířily.

	   ,,Jarede Gracei, viděla jsem tě včera, jak se svou sestrou hádáš!“

	   ,,Mami, já to nebyl! Čestný skautský.“ Šokovalo ho, jak si maminka vůbec může myslet, že by provedl něco takového. S Mallory se hádali v jednom kuse, ale to  nebylo nic vážného.

	   ,,Dones nůžky, mami!“ ječela Mallory.

	   ,,Vy dva, ven! Jarede, s tebou si promluvím později.“ Paní Graceova se obrátila k dceři.

	   Jared vyběhl z místnosti s bušícím srdcem. Když viděl Malloriny zašmodrchané vlasy, naskákala mu husí kůže.

	   ,,Ty si myslíš, že to udělala ta věc, viď?“ zeptal se Simon, když se vrátil do pokoje.

	   Jared se na bratra vyděšeně zadíval. ,,A ty ne?“

	   Simon přikývl.

	   Pořád musím myslet na tu básničku co jsem tam našel,“ přiznal se Jared. ,,To je zatím jediná stopa, kteroů máme.“

	   ,,V čem nám pomůže nějaká pitomá básnička?“

	   ,,Jak to mám vědět?“ povzdechl si Jared.

	   ,,Ty jseš chytřejší. Ty bys to měl vyzkoumat.“

	   ,,Jak to, že nám se nic nestalo? Nebo mamce?“

	   Na to Jared nepomyslel. ,,A jak to mám vědět?“ zopakoval.

	   Simon se na něj dlouze zadíval.

	   ,,No? co myslíš?“ zeptal se Jared.

	   Simon vystartoval ke dveřím. ,, Nevím, co si myslím. Radši jdu nachytat pár cvrčků.“

	   Jared sledoval, jak za sebou zavírá, a nechápal, co si počne. Jak by tohle zvládl vyřešit sám?

	   Ještě když se oblékal, přemýšlel o té básničce. Běž vzhůru jen vzhůru znova, zněla ta nejsrozumitelnější část, ale co přesně to má znamenat? Vzhůru jako tady někde v domě? To má lézt někam na střechu? Nebo na strom? Možná že si tu básničku prostě schoval nějaký sto let mrtvý příbuzný - někdo, kdo jim s pátráním sotva pomůže.

	   Ale zatímco Simon krmil svůj zvěřinec a maminka odstřihovala Mallory z postele, neměl Jared na práci nic jiného než přemýšlet, jak daleko vzhůru jen vzhůru znova bude potřeba běžet.

	   Tak dobře. Možná to není ta nejsrozumitelnější stopa. Ale Jaredovi přesto přpadalo, že by rozhodně nezaškodilo, kdyby se mrkl nahoru do patra a pak ještě do podkroví.

	   Schody byly úplně vybledlé a na několika místech pod ním podlaha skřípěla tak strašidelně, až měl pocit, že se vlastní vahou propadne.

	   Podkroví byla prostorná místnost pod sešikmenou střechou a s obrovskou dírou v podlaze na opačném konci. Dalo se tu nakouknout do jedné nepouživaných ložnic.

	   Po celé délce podkroví visely na tenkém drátě, který sloužil jako šňůra na prádlo, zašlé a prázdné cestovní pytle. Trámy byly obalené množstvím ptačích hnízd a v jednom rohu stála krejčovská figurína s kloboukem přes vyboulenou hlavu. A uprostřed místnosti bylo točité schodiště.

	   Běž vzhůru jen a vzhůru znova! Jared začal brát schody po dvou.

	   Vstoupil do překvapivé světlé místnůstky - měla totiž okna do všech stran. Když vykoukl ven, zahlédl na střeše pod sebou otlučené a omšelé břidlicové tašky. Uviděl i maminčinu dodávku na příjezdové cestě. Dohlédl dokonce až na přístřešek na auto a na dlouhatánský trávník, který se svažoval směrem k lesu. Tohle byla určitě ta část domu, která má nahoře ten bláznivý železný plůtek. Super míst! I Mallory bude čubrnět, až jí sem nahoru vezme! Snad pak přestane vyvádět kvůli tomu novému účesu. 

	   V místnosti toho moc nebylo. Zašlý lodní kufr, stolička, stařičký gramofon a role vybledlých látek.

	   Jared se posadil, vytáhl z kapsy pomačkanou básničku a znovu se do ní začetl.

	   Nad torzem těla, jež tu najdete, tajemný vzkaz lidstvu vyčtěte. Tyhle řádkyho děsili. Nechtělo se mu objevovat dávno mrtvé tělo - natožpak jeho kus-, i kdyby se nad ním našlo něco opravdu ohromného.

	   Zlatavá záře slunce, která zalévala podlahu, ho trochu uklidnila. Ve filmech se strašlivé věci jen málokdy dějí za denního světla. Ale stejně pořád váhal, jestli má ten stoletý kufr otevřít.

	   Možná by se měl vrátit dolů a vzít sem Simona. Ale co když bude kufr prázdný? Co když básnička nemá s Malloryinými monokly a zacuchanými vlasy vůbec nic společného?

	   Nevěděl, co si teď počít, a tak si klekl a začal čistit víko kufru od pavučin a zažrané špíny. Z práchnivějící kůže vystupovaly silné pláty rezivějícího železa. Přinejmenším do něho můžeme nakouknout. Třeba ho něco trkne, až zjistí, co se skrývá uvnitř.

	   Jared zadržel dech a zvedl víko. Kufr byl plný prastarého šatstva, které prožrali moli. Na dně ležely kapesní hodinky s dlouhým řetězem, potrhaná čepice a kožená aktovka plná zvláštních starých per a špačků kreslířského uhlu.

	   Nic v kufru nenaznačovalo, že by se v něm ukrýval tajemný vzkaz pro lidstvo, natožpak ještě něco dalšího.

	   A nevypadalo to ani jako pozůstatek mrtvoly.

	   Nad torzem těla, jež tu najdete, tajemný vzkaz lidstvu vyčtěte.

	   Znovu se zadíval na obsah kufru a vtom ho něco osvítilo.

	   Nad torzem těla! A co ta krejčovská figurína v podkroví? Hufr je přece to jediné, co ojevil nad tímhle torzem!

	   Jared zaúpěl zoufalstvím. Pokud teď rozluštil tuhle hádanku, proč pořád nemůže nic nájít? Uvnitř kufru si ničeho zajímavého nevšiml a další řádky básně už nedávají vůbec žádný smysl.  Když lež i pravda spolu jdou, za slávou mou vás dovedou. Co hmatatelného by se dalo takhle popsat? Znělo to spíš jako nějaká slovní hříčka.

	   Tak co je tedy ta lež? Tady v podkroví? Něco v téhle truhle? Nebo celá ta truhla? Přemýšlel o truhle a ve vzpomínkách si vybavil piráty na pláži, jak zakopávají poklad hluboko do rozpáleného písku.

	   Hluboko pohřbený! Ne, kufr není falešný, je to kufr s falešným dnem! Když si ho líp prohlédl, všiml si, že je zvnějšku vyšší, než by měl být. Že by tu hádanku přece jen rozlouskl?

	   Jared se svezl na kolena a začal prohmatávat dno kufru, probíral se násnosem prachu a hledal nějakou západku, která by ho pustila do utajené přihrádky. Když nic neobjevil, začal osahávat kůži zvenčí a postupně prohmatal celý kufr. Když konečně přitiskl tři prsty proti levé bočnici, přihrádka se zčistajasna odklopila.

	   Vzrušený tak, že se to snad ani nedá popsat, vsunul ruku dovnitř. Byla tam jen jediná věc: čtvercový balíček zamotaný do špinavého hadru. Vytáhl ho ven, rozvázal šňůrku a začal horečnatě odmotávat zpuchřelou látku ze staré, rozpadající se knihy, která byla cítit jako spálený papír. Z hnědé kůže vystupovala vypouklá písmena: Klíč Arthura Spiderwicka k určování kouzelných tvorů kolem nás.

	   Obálka byla na okrajích potrhaná. Jared knihu otevřel a zjistil, že je plná barevných malůvek. Text byl psaný inkoustem, plný kaněk a dalších skvrn. Začal rychle obracet stránky a prohlížel si lístečky, zastrčené do knihy. Byly psané krouceným rukopisem, který se nápadně podobal tomu na papírku s básničkou.

	   Ale nejpodivnější byl obsah té knížky. Pojednávala celá o skřítcích.

	

	

	  Kapitola pátá, v níž čte Jared knihu a nastraží past

	

	

	   Mallory se Simonem byli venku na trávniku a šermovali spolu, když za nimi Jared přiběhl. Malloryin ohon vyčuhoval zpod helmy a Jareda napadlo, že je kratší než býval. Bylo jasné, že se jeho sestra ze sebe snaží dostat ranní slabost zuřivým šermováním. Simonovi se snad nepodařil ani jeden výpad. Zatlačovala ho ke stěně polozbořeného přístěnku na auto a on se kryl stále zoufaleji.

	   ,,Něco jsem objevil!“ vykřikl Jared.

	   Simon otočil hlavu v šermířské helmě. Mallory se chopila příležitosti a zabodla mu gumovou špičku přímo do hrudi.

	   ,,Tři nula,“ oznámila spokojeně. ,,Rozmaširovala jsem tě!“

	   ,,Tohle teda neplatí,“ stěžoval si Simon.

	   ,,To ty ses nechal vykolejit,“ nedala se Mallory.

	   Simon si stáhl helmu z hlavy, mrskl s ní o trávník a zadíval se na Jareda. ,,Tak to teda dík.“

	   ,,Promiň,“ odpověděl bezmyšlenkovitě Jared.

	   ,,To ty s ní vždycky šermuješ! Já sem jen přišel lovit pulce,“ zabručel Simon.

	   ,,Měl jsem na práci něco onačejšího. To, že nevlastním žádnej pitomej zvěřinec, o kterej bych se musel starat, neznamená, že nemám do čeho píchnout,“ odsekl Jared.

	   ,,Zavřete klapačky.“ Mallory si také stáhla z hlavy helmu. Tváře jí jen hořely. ,,Tak cos vyšťoural?“

	   Jared se rozpoměl na své předchozí vzrušení. ,,V podkroví jsem vyštráchal tuhletu knížku. Je o skřítcích, o opravdickejch skřítcích. Koukněte, jak jsou oškliví.“

	   Mallory mu knížku vytrhla z ruky a prolistovala si jí. ,,Vždyť je pro mrňata. Nějaký pohádky.“

	   ,,Tak to teda ne,“ bránil se Jared. ,,Je to klíč, chápeš? Třeba jako v přírodopise. Něco jako návod, aby člověk poznal, podle čeho má určovat různý ptáky nebo kytky.“

	   ,,Ty myslíš, že to byl skřítek, kdo mi přivázal vlasy k posteli?“ zeptala se Mallory. ,,Mamka si myslí, žes to byl ty. Připadá jí, že se od tý doby, co od nás odešel taťka, chováš ujetě. Jako že vyvoláváš všechny ty rvačky ve škole a tak.“

	   Simon radši mlčel.

	   ,,Ale ty si to nemyslíš,“ zadoufal Jared.

	   ,,Ty ses přece rvala odjakživa.“

	   Mallory si zhluboka vzdychla. ,,Nemyslím si, že bys byl až tak pitomej, že bys prováděl takovýhle věci,“ řekla nakonec a zvedla ruku v pěst, aby dala najevo, že udělá přesně to, co chce - i kdyby to mělo být cokoli. ,,Ale taky nevěřím, že by to byl nějakej skřítek.“ 

	

	   U večeře byla maminka nezvykle zamlklá, když jim nandávala na talíře kuře a šťouchané brambory. Ani Mallory nemukla, zato Simon nepřestával brebentit o pulcích, které ulovil a ze kterých už budou brzy žáby, protože už teď jim rostou maličké nožičky.

	   Jared je viděl. Měli před sebou ještě pořádně dlouhou cestu. To, čemu Simon říkal nožičky, byly spíš výstupky na způsob rybích šupin.

	   ,,Mami?“ odvážil se konečně. ,,Měli jsme nějakýho příbuznýho, kterej se jmenoval Arthur?“

	   Maminka se na něj od svého talíře podezíravě zadívala. ,,Nejspíš ne. Nevzpomínám si. Proč se ptáš?“

	   ,,Jenom mě to tak napadlo,“ zamumlal Jared. ,,A co Spiderwick?“

	   ,,Spiderwicková je přece příjmení pratety Lucindy,“ připoměla mu maminka.

	   ,,A dívčí jméno mojí maminky. Možná že Arthur byl někdo z jejích příbuzných. A teď laskavě vyklop, proč to chceš všechno vědět?“

	   ,,Našel jsem nějaký jeho věci nahoře v podkroví - to je celý,“ odpověděl Jared.

	   ,,V podkroví?!“ Maminka málem vyprskla ledový čaj. ,,Jarede Gracei, dobře víš, že  polovina celého druhého poschodí je napůl prohnilá! A že když šlápneš, kam nemáš, propadneš se v tu ránu zpátky do přízemí!“

	   ,,Byl jsem v tý půlce, která není prohnilá,“ bránil se Jared.

	   ,,Nevíme jistě, jestli je vůbec nějaká část podkroví, která by byla bezpečná. Nechci, aby si tam nikdo z vás hrál, a zvlášť ne ty!“ prohlásila a sjela svého syna přísným pohledem.

	   Kousl se do rtu. Zvlášť ne ty! Po celý zbytek večeře už radši neřekl ani bé.

	   

	   ,,Copak to chceš číst celou noc?“ zeptal se Simon. Seděl na své straně pokoje. Jeffrey a Citronek pobíhali po dece a noví pulci se zabydlovali v akváriu po rybičkách.

	   ,,A co když chci?“ zeptal se Jared. S každou další poničenou stránkou se do zvídal stále podivnější věci. Opravdu bydleli v jejich domě skřítci? A trpaslíci na jejich dvoře? Elfové v potoce za domem? V knize vypadali tak opravdicky. Nechtěl se o tom teď s nikým bavit, a zvlášť ne se Simonem. Chtěl si prostě jenom číst dál.

	   ,,Nevím,“ řekl Simon. ,,Myslel jsem, že už se třeba nudíš. Ty přece normálně moc nečteš.“

	   Jared zvedl oči od stránky a zamrkal. Byla to pravda. To Simon byl větší čtenář. Jared měl spíš talent na to, jak se co nejrychleji dostat do maléru.

	   Otočil list. ,,Můžu si číst, jak dlouho budu chtít.“

	   Simon zívl. ,,Bojíš se usnout? Jako kvůli tomu co se stalo včera večer?“

	   ,,Koukni na tohle.“ Jared přetočil stránku zpátky na začátek. ,,Tenhle skřítek se jmenuje domácí.“

	   ,,Něco jako kočka domácí?“

	   ,,Nevím,“ zamumlal Jared. ,,Myslím tohohle. Koukni.“ Přistrčil stránku blíž k Simonovi. Na zažloutlém papíře se vyjímala perokresba legračního mužíčka, který na ní pózoval s péřovou prachovkou. Vedle něj stála nahrbená postava, také mrňavá, ale ta zase držela nějaký střep.

	   ,,A co tenhle?“ Simon ukázal na druhou postavičku. Navzdory pochybnostem cítil, jak ho kniha přitahuje.

	   ,,Arthuruv klíč říká, že je to šotek. Vidíš, domácí skřítci jsou pomocníčci, ale pokud je rozčílíš, začnou zuřit. Začnou dělat všechny tyhle hrozný věci a nedají se zastavit. A tak se znich stanou šotci. Myslím, že tady u nás máme co dělat s jedním takovým.“

	   ,,Myslíš, že jsme je nějak naštvali tím, že jsme vrazili do jejich domu a udělali tady zmatek?“

	   ,,To je možný. Anebo zcvokli už předtím. Mrkni na tohohle chlápka“ - Jared ukázal na domácího skřítka-, ,,ten nevypadá jako někdo, kdo by chtěl bydlet v hnízdě vyzdobeným řetězama z mrtvejch švábů.“

	   Simon přikývl a zadíval se na obrázek. ,,Pokud jsi ten obrázek ojevil v našem domě,“začal, ,,znamená to, že je to orázek našeho šotka?“

	   ,,Tak to mě nenapadlo,“ přiznal tiše Jared. ,,Ale dává to smysl.“

	   A píšou v tý knížce, co bysme s tím jako měli dělat?“

	   Jared zavrtěl hlavou. ,,Píše se tam o různých způsobech, jak se to dá chytít. Ne jako, aby to člověk fakticky držel, ale aby si to moh prohlídnout... nebo vydat svědectví.“

	   ,,Jarede!“ Simonův hals zněl najednou silně pochybovačně. ,,Mamka nám přece říkala, ať zavřeme dveře a nevytahujeme paty z pokoje. To poslední, co teď potřebuje, je myslet si, žes to ty, kdo přivázal Mallory k posteli.“

	   ,,Ale ona si stejně myslí, že jsem to udělal já. Jestli se dneska v noci něco strhne, zase si bude myslet, že v tom mám prsty.“

	   ,,Nebude. Dosvědčím ti, žes tu byl se mnou celou noc. A kromě toho se tím pojistíme, že se nikomu z nás nic nestane.“

	   ,,Ale co Mallory?“ připoměl Jared.

	   Simon pokrčil rameny. ,,Všimnul si, že si brala do postele jeden ze svých kordů. Nechtěl bych se sní dostat do křížku.“

	   ,,To je teda fakt,“ pípl Jared, zalezl do postele a znovu otevřel knížku. ,,Chci si ještě něco přečíst.“

	   Simon přikývl a vstal, aby vrátil myšky zpátky do nádoby. Pak se zavrtal do postele, přetáhl si přes hlavu polštář a zamumlal: ,,Dobrou noc.“

	   Jareda zatím každá stránka vtahovala hlouběji do podivného světa lesů, vod a strání, obydlených stvořeními tak opravdickými, že mohl téměř pohltit slizkou šupinatou kůži mořských panen. Na zádech málem cítil horký dech trollů a slyšel dunění trpasličích kladiv na kovadlinách.

	   Když došel na poslední strnku, bylo už skoro na ránem. Simon byl tak zachumlaný do peřin, že z nich vyčuhovalo jen temeno jeho hlavy. Jared usilovně naslouchal, ale jediným zvukem v domě bylo v tu chvíli hvízdání větru za komínem a zurčení vody v okapových rourách. Žádné cupitání ani vřískot. Dokonce ani ze Simonova zvěřince.

	   Jared otočil na stránku, kde se psalo: Šotkové nalézají potěšení v tom, že mučí tym, jež dříve chrániti měli, anžto mléko nechávají zkysnouti, dveře zabuchovati, psy zchromnouti, jakož i k dalším zlomyslným nehodám přispívají.

	   Simon mu věřil - aspoň částečně -, ale Mallory s maminkou ne. Kromě toho byli se Simonem dvojčata, a tak se tohle věření zrovna moc nepočítá. Jared se zadíval na doporučení v knize. Rozsypání cukru či mouky po podlaze jest jednou z cest, kterak lze získati stopy.

	   Kdyby jim dokázal předvést ty stopy, museli by mu uvěřit.

	   Otevřel dveře a vyplížil se na schodiště. V kuchyni byla tma a všude panovalo hrobové ticho. Našlapoval opatrně po chladných dlaždičkách až tam, kde měla maminka mouku: ve staré lékárnické dóze na kuchyňské lince. Nabral si hrst a rozházel ji nazdařbůh po podlaze. Byl to jen slabý poprašek, a tak Jared znejistěl, jestli se do něho stopy vůbec obtisknou.

	   A možná že takový šotek ani nechodí po podlaze v kuchyni. Zatím to vypadalo, že mu bohatě stačí pohabovat se uvnitř stěn. Zavzpomínal na to, co se o nich dočetl v knize. Zlomyslní. Nenávistní. Těžko se jich zbavuje.

	   V posdobě domácích skřítků bývali užiteční a milí pomocníčci. Vykonávali nejrůznější domácí práce za pouhou misku mléka. A tak možná... Jared přešel k lednici a odlil na mističku trochu mléka. Když to tu postaví, třeba to stvoření vyleze ze zdi a obtiskne do mouky pár šlápot.

	   Ale když pozoroval misku s mlékem, cítil se zároveň trochu neuvěřitelně. Zaprvé bylo dost šílené, že je teď tady a líčí past na něco, v co by ještě přede dvěma týdny pravděpodobně jen stěží uvěřil.

	   A důvod, proč se cítí tak mizerně? Sám přece dobře věděl, jaké to je, když je člověk naštvaný. Věděl, jak snadné je vyrazit do boje proti někomu, na koho jste naštvaní. A myslel na to, že právě tak se asi cítí ten šotek.

	   Ale pak ho upotalo něco jiného. Zanechal v mouce vlastní stopy, celou cestu od misky s mlékem až do haly.

	   ,,Hnus,“ mumlal si znechuceně, když vykročil pro koště. Vtom se v chodbě rozsvítilo.

	   ,,Jarede Gracei!“ Maminčin hlas se rozléhal z vrcholku schodiště.

	   Jared se zprudka otočil. Napadlo ho, jak provinile teď musí vypadat.

	   ,,Upaluj zpátky do postele!“ nařídila mu.

	   ,,Jenom jsem to pokoušel chytit-“ Ale vůbec ho nenechala domluvit.

	   ,,Teď hned, vašnosti. Mazej!“

	   Když o tom v další minutě přemýšlel, byl rád, že ho přerušila. Teorie o šotkovi by ji pravděpodobně nijak zvlášť nenadchla.

	   A tak jen střelil nenápadným pohledem na podlahu posypanou moukou a odplížil se ke schodům.

	

	Kapitola šestá, v níž se v ledničce objeví naprosto nečekané věci

	

	   Jared se ještě ve snách otočil za zvukem maminčina hlasu. Zněl nějak nazlobeně. ,,Měl bys radši honem vstát!“

	   ,,Co se děje?“ zeptal se rozespale a začal se vymotávat z peřiny. Na okamžik ho napadlo, že zaspal do školy. Ale pak si uvědomil, že se přestěhovali a že do nové školy zatím ještě nestihli ani strčit nos

	   ,,Vstávej, Jarede! poručila maminka. ,,Hodláš snad předstírat, že o ničem nevíš? Fajn, takže se koukni dostavit do přízemí a podívej se, jak to tam vypadá.“

	   V kuchyni byl strašný nepořádek. Mallory měla v ruce koště a zametala střepy porcelánové misky. Stěny byly postříkané čokoládovou polevou a pomerančovým džusem. Z okenních tabulek stékala rozbitá vejce.

	   Za kuchynským stolem seděl Simon a jeho ruce byly pokryté stejným kobercem modřin, jaké na sobě měla včera Mallory. Oči měl zarudlé, jako by ještě před chvílí plakal.

	   ,,No?“ zeptala se vyčkávavě maminka.

	   ,,Já - já to neudělal,“ vykoktal ze sebe Jared a rozhlédl se kolem. Copak snad vážně věří tomu, že by udělal něco takového?

	   A pak na kuchyňské podlaze mezi hromadami vloček a pomerančové kůry zahlédl malou cestičku v mouce. Ty stopy byly velké asi jako jeho malíček. Dokázal z nich celkem snadno vyčíst, kde je pata, protože ty tečky pocházely nejspíš od prstů.

	   ,,Heleďte,“ ukázal na ně Jared. ,,Koukejte. Trpasličí šlápoty.“

	   Mallory se na něj podívala a oči se jí zúžili hněvem. ,,Zavři zobák, Jarede! Mamka říkala, že tě tady včera v noci nachytala! To tys udělal tenhle brajgl!“

	   ,,Neudělal! zaječel na ní Jared.

	   ,,Co se takhle podívat do mrazáku, hm?“

	   ,,Cože?“ nechápal Jared.

	   Simon ze sebe vyrazil obzvlášť lítostivý vzlyk.

	   Maminka vytrhla Mallory z rukou koště a začala smetat na hromádku vločky a mouku.

	   ,,Mami, ty stopy,“ zaúpěl Jared, jenže maminka mu vůbec nevěnovala pozornost. Dvě máchnutí koštětem, a důkazy, které tak pracně získal, se slily do hromádky smetí.

	   Mallory otevřela dvířka mrazáku. Každý ze Simonových pulců byl zmrazen v jedné kostce ledu. Hned vedle byl vzkaz, napsaný inkoustem na útržek krabice od vloček:

	

	                  Tihle jsou trochu tiší, těžší bude mrazit myši!

	

	   ,,A Jeffrey a Citronek jsou taky v tahu!“ zasténal Simon.

	   ,,A teď nám pověz, cos to provedl myším svého bratra!“ nakázala přísně maminka.

	   ,,Mami, já to neudělal. Fakticky ne!“

	   Mallory chytila Jareda za rameno. ,,Teďka nevím, o co přesně ti jde, ale měl bys toho honem rychle začít litovat.“

	   ,,Mallory!“ zasáhla maminka. Sestra ho okamžitě pustila, ale její pohled sliboval, že další porce násilí přijde později.

	   ,,Já nemyslím, že to byl Jared,“ vypravil ze sebe Simon mezi  dvěma vzlyky. ,,Myslíš, že to byl šotek.“

	   Maminka se nezmohla na slovo. Z jejího pohledu však bylo zřejmé, že tohle zmanipulování Simona bylo to nejhorší, čeho se Jared mohl dopustit. ,,Jarede,“ ucedila, ,,jestli se ti ještě pořád zdá, že je to nějaká legrace, popadni to smetí a dojdi ho vynést ven. Až to budeš uklízet celý den, třeba ti to jako taková legrace nepřijde.“

	   Jared sklonil hlavu. Nebyla žádná šance, že by maminku přesvědčil, aby mu věřila. Beze slova se oblékla. Pak bez odmlouvání popadl tři černé pytle na odpadky  a vystartoval s nimi před dům.

	   Venku bylo teplo a obloha modrá. Ve vzduchu vonělo borové jehličí a čerstvě posečená tráva. Ale příjemné sluníčko ho tentokrát moc neuklidnilo.

	   Jeden z pytlů se zachytil o větev, a když jim chlapec škubl, roztrhl se. Jared zasténal, odhodil pytle a začal zkoumat škody. Díra byla velká a většina odpadků se vysypala. Když začal sbírat smetí a cpát je zpátky, najednou si uvědomil, co drží v rukou. To je přece obsah šotkova hnízda!

	   Pozoroval potrhané kusy látek, hlavičku panenky i špendlíky s perletí. Za denního světla viděl i to, čeho si předtím nevšiml. Bylo tam rozkřapnuté drozdí vejce. Byly tam natrhané kousíčky starých novin a na každém stálo jiné, prapodivné slůvko. ,,Světélkující,“ přečetl si na jednom papírku. ,,Monolog,“ stálo na dalším.

	   Jared sesbíral všechny kousky hnízda a opatrně je oddělil od ostatních odpadků. Neměl by šotkovi vyrobit nové hnízdo? Pomohlo by to? Zastavilo by ho to? Vzpoměl si na Simonův nářek a na ubohé hloupoučké pulce, umrzlé v zásobniku na led. Nechtěl šotkovi pomáhat. Chtěl ho chytit a nakopat mu zadek, chtěl, aby to stvoření začalo litovat, že vůbec kdy vylezlo ze zdi.

	   Odtáhl ostatní pytle na dvorek a pak se zadíval na hromádku šotkových věcí. Nebyl si pořád jistý tím, jestli by je měl spálit, nebo vrátit do díry ve zdi. Nakonec je sesbíral a vykročil s nimi zpátky do domu.

	   Maminka stála ve dveřích a čekala na něj. ,,Co to jako má být?“ zeptala se.

	   ,,Nic,“ odpověděl Jared.

	   Projednou se s ním nezačala hádat. Nebo aspoň ne kvůli hromadě krámů v jeho náruči.

	   ,,Jarede, já chápu, že jsi rozčílený kvůli tomu, že od nás táta odešel. Všichni jsme rozčílení.“

	   Jared se v rozpacích zadíval na své boty. To, že byl rozčílený z taťkova odchodu, přece neznamená, že by kvůli tomu musel ničit jejich nový dům, poštípat bratra tak, že  má modřiny, a už vůbec ne uvázat sestřiny vlasy k pelesti postele. ,,No a?“ ozval se, protože si myslel, že to ticho znamená, že maminka čeká na odpověď.

	   ,,No a?“ zopakoval. ,,Prostě se musíš snažit dostat hněv pod kontrolu, Jarede Gracei! Tvá sestra se uklidní tím, když šermuje, tvůj bratr má svoje zvířátka, ale ty...“

	   ,,...já to neudělal,“ dokončil za ni Jared.

	   ,,Proč mi nevěříš? Kvůli těm rvačkám ve škole?“

	   ,,Přiznávám,“ začala ze sebe pomalu soukat maminka, ,,že mě šokovalo, když jsem se dozvěděla, že jsi tomu chlapci přerazil nos. Přesně kvůli tomu. Simon se nerve. A ani ty ses nerval, než od nás tatínek odešel.“

	   Jared si soustředěně prohlížel špičky bot. ,,Můžu dovnitř?“

	   Přisvědčila, ale pak ho zarazila a položila mu ruku na rameno. ,,Pokud se tady stane ještě jednou něco takového, budu s tebou muset dojít k někomu, kdo by tě prohlédl. Jasný?“

	   Jared kývl, ale měl pocit, jako by ztrácel půdu pod nohama. Vzpoměl si na to , co říkal o tetě Lucy a o cvokárně, a náhle toho začal hořce, hořce litovat.

	

	  Kapitola sedmá, v níž je odhalen osud myší

	

	   ,,Fakticky s tím potřebuju píchnout,“ prohlásil Jared. Jeho bratr a sestra se povalovali na rohoži před televizí. Oba svírali v rukou ovladače a z místa, kde Jared stál, viděl, jak jejich tváře žíhají barevné záblesky, když se obraz mění.

	   Mallory si odfrkla, ale nic z ní nevypadlo. Jared to považoval za souhlas. V tuhle chvíli byl ochotný považovat za souhlas cokoli, co nezahrnovalo použití pěstí.

	   ,,Vím, že si myslíte, že jsem to udělal já,“ vysoukal ze sebe a nalistoval v knize stránku o šotcích. ,,Ale čestný skautský, že já to nebyl. Slyšeli jste přece tu věc ve stěně. A ten vzkaz na stole a stopy v mouce. A vzpomeňte si na to hnízdo! To už si nepamatujete, co všechno jsme z něj vytáhli?“

	   Mallory vyskočila a knihu mu vyškubla.

	   ,,Vrať mi ji,“ zaprosil Jared a chnapl do prázdna.

	   Mallory jíi vítězoslavně podržela nad hlavou. ,,Touhletou knížkou to všechno začalo.“

	   ,,Ne!“ vykřikl Jared. ,,Ani náhodou! Našel jsem tu knížku až potom, co ti to přivázalo vlasy! Vrať mi ji. Mallory. Prosím, vrať mi ji.“

	   Popadla knížku oběma rukama, připravená roztrhnout jí vejpůl.

	   ,,Mallory, ne! To ne!“ Jareda se zmocnila taková hrůza, že skoro ztratil řeč. Jestli honem rychle něco nevymyslí, bude ta kniha na cimprcampr.

	   ,,Počkej, Mal,“ zasáhl Simon a vstal z rohože.

	   Mallory se zarazila.

	   ,,S čím potřebuješ píchnout, Jarede?“

	   Jared si zhluboka vzdychl. ,,Napadlo mě, že jestli ho tolik rozzuřilo to, že jsme mu zničili hnízdo, možná bysme mu mohli vyrobit jiný. Já... vzal jsem prostě ptačí budku a nastrkal do ní nějaký věci. Myslel jsem - no - napadlo mě, že ten šotek je na tom možná podobně jako my, protože tady uvíznul. Jako že se mu tady zrovna taky moc nelíbí. Možná zuří kvůli tomu, že nemůže vypadnout.“

	   ,,Fajn. Než řeknu, jestli ti vůbec věřím,“ začala Mallory a popadla knihu trochu míň výhružně, ,,vysvětli mi přesně, co po nás chceš.“

	   ,,Potřebuju, abyste mi píchli s tím výtahem na jídlo,“ vysvětloval Jared, ,,a já dovezu ten domeček do knihovny. Napadlo mě, že tam by byl v bezpečí.“

	   ,,Ukaž mi tu budku,“ vyzvala ho Mallory. Odešli i se Simonem šli do haly a Jared jim nový šotčí domeček předvedl.

	   Vyrobil ho z ptačí budky, dost velké na to, aby se do ní vešla vrána. Výštrachal ji mezi dalšími krámy v podkroví. Naklonil ji tak, aby viděli, že do ní nastrkal všechno kromě chcíplých švábů. Na vnitřní stěny nalepil kousky novinových titulků a taky pár obrázků z magazínů.

	   ,,Tos na to rozstříhal mamčiny časáky?“ zeptal se Simon.

	   ,,Jo,“ přitakal Jared a pokrčil rameny.

	   ,,To sis fakticky docela máknul,“ ocenila Mallory. Jared ji chtěl znovu požádat, aby mu vrátila knížku, ale bál se, že ji tím zase rozzuří.

	   Mallory se podívala na Simona a kývla.

	   ,,Ale já chci jít první, ozval se Simon.

	   Jared na chvilku zaváhal. ,,Jasně.“

	   Tiše se proplížili kolem pokojíku, ze kterého mamka obvolávala stavební firmy, a proklouzli do kuchyně.

	   Před výtahem Simon najednou zaváhal.,,Myslíš, že jsou moje myšky ještě naživu?“

	   Jared něvěděl, co mu na to odpovědět. Vzpomněl si na mražené pulce. Rád by brášku povzbudil, ale nechtělo se mu lhát.

	   Simon si klekl a nasoukal se do výtahu. Během chviličky ho Mallory vytáhla mezi stěnami až nahoru. Když se kabinka pohnula, zalapal Simon trochu po dechu, ale pak už neslyšeli nic, dokonce ani poté, co se výtah úplně zastavil.

	   ,,Říkals, že je tam stůl s nějakejma papírama,“ připoměla Mallory.

	   ,,Jo,“ souhlasil Jared. Nechápal, kam sestra míří. Jestli mu nevěří, může se zeptat Simona, až zase sjede dolů.

	   ,,Tak ho tam nahoru ale museli někudy dostat. Asi není úplně nejmenší, ne? Takže za ním sedával někdo dospělej. A jak se tam asi ten dospělej dostal?“

	   Jareda to na chvilku zmátlo, ale pak pochopil. ,,Tajný dveře?“

	   Mallory spiklenecky přikývla. ,,Možná.“

	   Stáhli výtah zase dolů a tentokrát se do něj nasoukal Jared. Domeček pro šotka držel celou tu dobu na klíně. Mallory ho začala vytahovat tmavým tunelem. Byl to rychlý výstup, ale Jareda se přesto zmocnila obrovská úleva, když znovu spatřil tajuplnou knihovnu.

	   Simon stál uprostřed místnosti a užasle se rozhlížel.

	   Jared se zašklebil. ,,Vidíš?“

	   ,,Je to tady super,“ zatetelil se Simon.

	   ,,Kukej, co je tady knížek o zvířatech!“

	   Jared mezitím pátral po tajných dveřích. Pokoušel se určit, v jakém vztahu je knihovna vůči ostatním místnostem v patře. Přemýšlel, jakou polohu zaujímá vůči hale.

	   ,,Mallory si myslí, že tady někde musej bejt tajný dveře,“ oznámil svému dvojčeti.

	   Simon se rozhlédl. Byla tady knihovna, veliký obraz a před stěnou, na kterou se díval Jared, stál sekretář.

	   ,,Obraz?“ navrhl Simon. Společně se vrhli na velké plátno a sundali je ze zdi. Portrét zachycoval vyzábleho muže, který toporně sedí v zeleném křesle. Jareda napadlo, jestli to nemůže být sám Arthur Spiderwick.

	   Za obrazem nebylo nic, jen holá zeď.

	   ,,Můžeme zkusit vyndat nějaký knížky,“ navrhl Jared a sáhl po jednom svazku, Hájemstvi hrůzných hub.

	   Simon mezitím otevřel sekretář. ,,Koukni se na tohle!“ Dveře vedly do komory s prádlem!

	   Za pár minut už byla Mallory u nich.

	   ,,Je to tady teda pořádně strašidelný!“ ocenila.

	   Simon se zašklebil. ,,Jasná zpráva. A kromě nás o tom nikdo neví.“

	   ,,Kromě nás a šotka,“ upřesnil Jared.

	   Zavěsil budku na nástěnný svícen. Mallory a Simon mu pomohli srovnat uvnitř všechny věci a pak každý do domku něco přidal. Jared jednu ze svých zimních rukavic, protože doufal, že by se šotkovi mohla hodit jako spací pytel. Simon mističku, do které dřív dával vodu ještěrce. A Mallory přece jen musela Jaredovi uvěřit, protože dovnitř opatrně vsunula jednu ze svých šermířských medailí s modrou stužkou.

	   Pak si naposledy domeček prohlédli. Připadal jim hezký. 

	   ,,Necháme mu vzkaz,“ nyvrhl Simon.

	   ,,Vzkaz?“ zeptal se Jared.

	   ,,To dá rozum.“ Simon se začal probírat zásuvkami a vylovil z nich  papír, péro s násadkou a lahvičkou s inkoustem.

	   ,,Tak tohle jsem si nevšimnul,“ ozval se Jared. Ukázoval na barevný obrázek muže s děvčátkem na stole. Pod ním bylo úhledným rukopisem napsáno Má milovaná dcerka Lucinda, 4 roky.

	   ,,Takže Arthur byl její táta?“ zeptal se Mallory.

	   ,,Nejspíš,“ dohadoval se Simon a začal si na stole dělat místo na psaní.

	   ,,Já sama,“ zarazila ho Mallory. ,,Vám by to trvalo sto let. Nadiktujte mi, co tam mám napsat.“ Odšroubovala lahvičku a namočila pero. Při psaní skřípělo, ale zanechávalo na papíře zřetelnou stopu.

	   ,,Milý Šotku,“ začal Simon.

	   ,,Myslíš, že se to hodí?“ zeptal se Jared.

	   ,,Hele, už jsem to napsala,“ přerušila je Mallory.

	   ,,Milý Šotku,“ opakoval Simon. ,,Píšeme ti, protože ti chceme říct, že je nám líto, jak jsme ti poničili tvůj první domeček. Doufáme, že se ti bude líbit ten, co jsme ti vyrobili, a že nás přestaneš štípat - a vyvádět nám jiný věci. A jestli máš někde u sebe Jefryho a Citronka, tak se o ně prosím tě pořádně starej, protože jsou to hodný myšky.“

	   ,,A je to,“ řekla Mallory.

	   ,,Tak fajn,“ uzavřel Jared.

	   Položili vzkaz na podlahu pod domečkem a vyšli z knihovny.

	

	   V příštím týdnu neměl ani jeden čas knihovnu navštívit, dokonce ani ne přes komoru s prádlem. Celé dny pobíhali po domě stavební dělníci a stěhováci a v noci na ně maminka dohlížela tak přísně, že se ani neodvažovali vystrčit nos do chodby.

	   Konečně začala i škola a nebylo to zdaleka tak hrozné, jak se Jared obával. Byla sice malá, ale měla šermířský kroužek, kam mohla chodit Mallory, a během prvních dnů se knim nikdo nechoval nepřátelsky. I Jared se snažil být hodný.

	   Ale nejlepší ze všeho bylo, že už nedošlo k žádným nočním útokúm ani k harašení ve zdi. Nepřihodilo se už vůbec nic, takže kromě Malloryiných zkrácených vlasů sourozencům Graceovým už vůbec nic nepřipomínalo, že se celá ta bláznivá věc doopravdicky přihodila.

	   Změnilo se jen jedno: Simon a Mallory teď po návštěvě knihovny dychtili stejně jako Jared.

	   První příležitost se jim naskytla v neděli, když maminka odjela nakupovat a nechala je na starost Mallory. Jakmile maminčino auto zabočilo z příjezdové cesty na silnici, všichni tři vystartovali ke komoře.

	   Uvnitř v knihovně nic nenaznačovalo, že by se něco změnilo. Obraz se opíral o zeď, ptačí budka visela na svícnu a všechno vypadalo jako ve chvíli, kdy byli v místnosti naposledy.

	   ,,Vzkaz je fuč!“ vykřikl Simon.

	   ,,Tys ho sebral?“ zeptala se Mllory Jareda.

	   ,,Ne!“ ohradil se její bratr.

	   Ozval se zvuk, jako když si chce někdo odkašlat, a tak se všichni tři s trhnutím obrátili k desce stolu. A tam stál - v obnošeném sáčku a klobouku s širokou krempou - mužíček velký asi jako pero. Oči měl černé jako brouci, nos velký a červený. Vypadal přesně tak jako na obrázku v Klíči. V ruce držel na vodítku dvě šedé myšky, které očichávaly okraj stolu.

	   ,,Jefrey! Citronku!“ vykřikl Jared.

	   ,,Nový dům má Náprstniček nadevšecko rád,“ pronesl mužíček. ,,To však není jediná věc, co musíte znát.“

	   Jared přikývl, protože nevěděl, co na to říct. mallory vypadala, jako by právě dostala pěstí do obličeje, ale ještě si to nestačila uvědomit.

	   Mužíček však pokračoval: ,,Našinci jsou příliš zjevní v Klíči páně Spiderwicka. Až moc toho napověděl sluchu červa smrtelníka. Těm, kdo vlastní onen spisek, hrozí velká úhona. Buď vás uřknou strašným kouzlem, nebo přijde pohroma! Pryč s tou knihou v okamžení, ať ji stráví plamen! Pokud si ji ponecháte, bude s vámi amen!“

	   ,,Uřknou? A jako kdo?“ zeptal se Jared. Ale mužíček si jen poklepal na okraj klobouku a seskočil ze stolu. Dopadl na jasně osvětlenou podlahu u otevřeného okna a zmizel.

	   Mallory zírala, jako by se právě probrala z transu.

	   ,,Můžu se na tu knihu podívat?“ zeptala se.

	   Jared přikývl. Nosil jí teď všude, kudy chodil.

	   Mallory si klekla na podlahu a začala horečnatě obracet stránky, rachleji, než Jared dokázal číst.

	   ,,Hele,“ oslovil ji, ,,co to vyvádíš?“

	   Malloryin hlas zněl najednou nějak divně.  ,,Jenom se dívám. Je to velká kniha.“

	   Samozřejmě že malá nebyla. ,,To je teda fakt.“

	   ,,A všechny tyhle hesla... tyhlety věci, ty všechny jsou vážně opravdický? Jarede, to je teda bomba!“

	   A Jared náhle pochopil, co mu tím chce naznačit. Když se na to podívá takhle, je to rozhodně velká kniha, naprosto obrovská kniha, větší než cokoli, s čím by se dala srovnat. A nejhorší ze všeho je, že jsou teprve na začátku.
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	Graceovic nezbedy

	možná už znáte,

	jenže to není vše,

	zvlášť po desáté...

	

	

	

	

	

	


cover.jpeg





